
 

Disciplina oferecida como Curso Intensivo 

 

A disciplina ‘Tópicos Especiais em Discurso, Educação e Sociedade: Questões de Linguagem e 

Direito’ será oferecida na semana entre 9 e 13 de abril de 2018.  

Professores: Dra Viviane Heberle, Professora PPGI, Dr Macolm Coulthard, Professor PPGI e 

Dr Rui Sousa Silva, Professor Universidade do Porto. 

Ementa: Tópicos em Linguagem e Direito incluindo terminologia legal, tradução de 

documentos legais, interpretação em contextos legais como delegacias e tribunais e plágio 

por Tradução.  
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